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1.


Kao i svakog jutra

Marija Riemann je odijevala svoju kćerkicu. Pritom je mala svojim smiješnim

dječjim jezikom neprekidno brbljala. Pričanju svog djeteta danas je obraćala

mnogo manje pažnje nego posljednjih dana. Nemir ju je mučio i pritiskivao joj

srce. Ipak se trudila da se nasmiješi kad bi je kćerkica nespretnom kretnjom

pogladila po licu. Ali taj smiješak nije osjetila u srcu. Kad je odjenula dijete

privinula ga je očajničkom ljubavi na grudi i stala ga ljubiti, tako da se mala

počela odlučno buniti, jer ju je to boljelo. Nježno ju je ispustila iz

zagrljaja i smjestila je na visoku stolicu da bi mogla doručkovati kraj stola.


Marija je sjela kraj djeteta. Mala Dorrit je

zadovoljno jela ne primjećujući da njezina majka nije stavila u usta ni jedan

jedini zalogaj. Popila je samo šalicu vrućeg čaja, jer joj je usprkos ljetnoj

vrućini bilo hladno. Zeblo ju je sve do srca.


Kad se Dorrit najela, htjela je sići sa

stolice.


– Dorrit hoće na more... – zahtijevala je.


Marija Riemann je ustala odsutna duhom.

Skinula je dijete sa stolice i ogledala se praznih očiju po ukusno uređenoj

hotelskoj sobi. Dorrit je donijela kanticu i lopaticu, pa je počela trčati po

sobi na svojim snažnim nožicama. Majka je oklijevajući počela pripremati stvari

nastojeći odvratiti pažnju djeteta. Nije htjela poći na plažu, jer je očekivala

jutarnju poštu. Već je danima puna nemira iščekivala pismo svog muža.


Netko je pokucao na vrata a Marija se

odazvala, nadajući se da je hotelski sluga donio dugo očekivano pismo. Ali

pojavila se gospođa četrdesetih godina odjevena u svijetlu lanenu haljinu. Na

glavi je nosila bijeli šešir protiv sunca.


– Dobro jutro, gospođo Riemann! Hoćete li doći

na plažu?


Pritom je gospođa oduševljeno pogledala malu

Dorrit koja je sva sretna potrčala prema njoj i odmah počela pričati o tome

kako će s majkom i tetkom Bellom poći na plažu.


Tetka Bella bila je gospođa Arabella Lund.

Upoznala je u tom malom kupalištu majku i kćerku, i odmah neizmjerno zavoljela

malu Dorrit. Gospođa Lund nije imala djece, a nije ih mogla ni imati, kako je

rekao liječnik. Ona je vrlo voljela djecu, pa je bila stoga beskrajno tužna.

Njezin je muž bio vlasnik lijepog imanja i znao je koliko ona voli djecu.

Odlazio bi s njom svake godine u neko kupalište gdje je uz morsku obalu uvijek

pronalazila djecu s kojom se mogla baviti. Ove joj se godine sviđala mala

Dorrit. Djevojčica je bila sretna što je našla dobru tetku Bellu, jer je majka

uvijek bila tako tiha i tužna, i nije se igrala s njom onako lijepo kao prije.

A na plaži se moglo tako divno igrati! Tetka Bella bi svakog dana smislila

nešto novo, nastojeći ugoditi maloj Dorrit. Stoga je sada i bila sva sretna kad

se pojavila tetka Bella.


– Srce moje, jesi li dobro spavala?


– Dobro spavala, fino papala, a sada ide na

plažu – uzbuđeno je brbljala Dorrit.


Marija je tužno pogledala gospođu Lund.


– Htjela bih pričekati jutarnju poštu.


Gospođa je kimnula puna razumijevanja.


– Gospođo Riemann, smijem li povesti Dorrit?


Marija je nasmiješivši se tužno stavila

djetetu na plave kovrčice šešir od lanena platna.


– Neće li Dorrit smetati vama i vašem mužu?


Gospođa Lund se veselo nasmijala, podigla Dorrit

u naručje i poljubila je u okrugli obraz.


– Smetati? Draga gospođo Riemann, moj je muž

jednako tako oduševljen malom kao što sam i ja. Toliko čeznemo za djetetom! Već

dugo razmišljamo da usvojimo jedno, ali ga još nismo našli. Dorrit bi bila kao stvorena

za to da nas učini sretnim roditeljima, nju bismo prihvatili istog trenutka,

ali to dakako nije moguće. Stoga bih joj se htjela radovati, uz vaše ljubazno

dopuštenje, barem dok smo ovdje. Dođi, Dorrit, poći ćemo na plažu ujaku Lundu.


– Ujaku Lundu! – klicala je mala i veselo

mahala majci na oproštaj.


Majka je zastala, sama usred hotelske sobe, i

gledala praznim pogledom prema vratima. Osjećala je da su njezino mjesto u

djetetovom srcu zauzeli gospođa i gospodin Lund. A ona je to mogla dobro

razumjeti. Ovo dvoje dobrih ljudi moglo je bolje shvatiti dječju maštu male

Dorrit no što je to sada njoj uspijevalo. Njoj, koja je bila tako tužna i

uznemirena.


Dorrit je morala na moru izliječiti prehladu,

rekao je njezin muž kratko prije no što su otputovale, a to se ostvarilo,

zahvaljujući promjeni zraka, već za nekoliko dana. Ali Marija je znala da mu je

jedva uspjelo skupiti tih nekoliko stotina maraka za putovanje, pa bi bila

mnogo radije ostala kraj njega. I predobro je znala u kakvom se položaju

nalazio, nakon što se njezin otac ustrijelio zbog propasti svog poduzeća.


Marija je vjerovala da je bogata nasljednica,

pa je bezbrižno provodila život. Kad joj je njezin muž počeo udvarati osjećala

se na vrhuncu sreće. Ta ju je sreća pratila pune dvije godine, a da ona pritom

nije slutila kako je sve to samo obmana koje će brzo nestati. Kad se njezin

otac ustrijelio, bio je to prvi udarac sudbine. A tada su zaredale nesreće

jedna za drugom. Propast njezina oca prijetila je da će povući za sobom i

njezina muža, jer ga je njezin otac uvijek podupirao. No najgore je za Mariju

bilo to što se njezin muž potpuno promijenio otkad mu njezin otac više nije

pomagao. Nestalo je sve njegove ljubaznosti i pristojnosti. Obraćao joj se

zlovoljno i promatrao je hladnim pogledom. Čak bi i dijete gurao od sebe ne

ukazujući mu više nikakvu ljubav. Jednom je čak primijetila kako ga je ljutito

odgurnuo nogom. Sve ju je to tištilo.


Jednog dana je njezin muž ipak postao ljubazan

prema njoj i bio je bolje raspoložen. Kad je čuo da mala Dorrit kašlje, podigao

ju je na koljena i rekao:


– Moraš s majčicom otići nekoliko tjedana na

more.


Žena ga je prestrašeno pogledala.


– To nije moguće, Kurt! Nemamo novaca za takvo

putovanje.


Nasmiješio se.


– Ne brini! Toliko ću novaca valjda još moći

nabaviti, kad je u pitanju zdravlje mog djeteta. Dakle, u ponedjeljak ćeš

otputovati s Dorrit na Istočno more.


I tako je bilo. Dao joj je pet stotina maraka.


A sada je u strahu čekala njegovo pismo. Dosad

je primila od njega samo dopisnicu. Pisao joj je:


 


Mnogo srdačnih pozdrava tebi i Dorrit. Čim

budem imao vremena, pisat ću vam opširnije.


 


Na to opširno pismo čekala je svakog dana.


A danas ga je napokon primila. Kad je spremala

Dorritine stvari, sretna što je gospođa Lund povela dijete sa sobom, pokucao je

sluga i predao joj pismo. Odmah je prepoznala pisaći papir svog muža, pa je

pismo otvorila dršćućim rukama, srca puna straha. Pismo je glasilo:


 


Marija,


Napokon moramo objasniti sve što je između

nas, i stoga Tvom imenu ne pridajem suvišnu i lažnu riječ. Nikada Te nisam

ljubio. Zaprosio sam Te samo stoga što sam mislio da si bogata nasljednica.

Novac mi je bio potreban kako bih se postavio na noge. Donijela si mi ga i

stoga sam bio ljubazan prema Tebi. To sam i rado činio, jer si bila ugodna žena

i sve je moglo biti u redu među nama da Tvoj otac nije osiromašio.


Propast Tvog oca značila je i moju propast.

Za nekoliko dana morao bih najaviti stečaj, naći se bez ičega, kao i Tvoj otac.

To neću. Stoga sam prodao naš stan sa svim namještajem i tako sam došao do

novaca. Pri tom poslu nisi mi bila potrebna, a ni dijete. Zato sam vas i poslao

na more. Sada sam porušio i spalio sve mostove iza sebe, pa kad budeš primila

to pismo, granica će već biti iza mene. Želim se zauvijek odvojiti od Tebe, jer

u mojoj novoj borbi i u mom novom životu nema mjesta za ženu i dijete. Moram

biti slobodan. Iako Te ne ljubim, priznajem da si lijepa žena. Ubrzo ćeš naći

novog muža koji će se, vjerujem, brinuti za Tebe i Tvoje dijete. Uz njega će

vam biti bolje nego uza me.


Možeš odmah pokrenuti brakorazvodnu

parnicu. Dovoljan razlog za rastavu predstavljat će ovo pismo, kao i to da sam

napustio Tebe i dijete. Oprosti mi, ali ne mogu drugačije.


Nažalost, ne mogu ti ostaviti više od

tisuću maraka koje ti šaljem istom poštom. Tvoje i Dorritine stvari sam spremio

i šaljem Ti ih željeznicom.


Ne traži me, nećeš me nikada više vidjeti.

Ne mogu se vratiti u Njemačku jer bi me uhapsili zbog lažnog bankrota. Stoga Ti

i neću odati kamo ću krenuti. Izbriši me iz svog života, i nastoj me

zaboraviti. Dorrit neću nedostajati, nikad se nisam odviše brinuo za nju.

Zbogom, želim Ti sve najbolje!


Kurt Riemann


 


Mariju su te riječi pogodile poput udarca maljem.

Pala je bez snage na stolicu. Iz njezina je lica nestalo boje, a oči su joj

gledale u prazno. To je dakle bio taj čovjek koga je tako strastveno voljela,

kome se sva sretna predala. Takav je bio uistinu!


A ona ga je smatrala svojim idealom, obožavala

ga i bila spremna podnijeti za nj svaku žrtvu. A sada ju je hladno i okrutno

odgurnuo od sebe, nju i njezino ubogo dijete. Sva očajna gledala je pred sebe.

Vjerovala je da je muž voli i da se oženio njome iz ljubavi. Neprekidno ju je

uvjeravao u to slatkim riječima što ju je silno usrećivalo. Sada je shvatila da

je sve to bila laž i hladna proračunatost. Srce joj se stisnulo. Ujedno ju je

obuzeo užasan strah pred nesigurnom budućnošću. Ostala je bez sredstava, bez

doma i bez kruha. A njezino je dijete trebalo dijeliti tu sudbinu s njom.

Njezina ljubljena, mala Dorrit.


Bilo bi najbolje kad bi dijete podigla u naručje

i krenula s njim u more, sve dalje i dalje, dok ne bi izgubila tlo pod nogama i

potonula u hladnim valovima. Oni bi je s puno samilosti uljuljali u san, s

mnogo više suosjećanja od čovjeka koji ju je napustio a koga je još uvijek voljela.

Da – samo u smrti je mogla naći mir, ubrzo više neće osjećati tu luđačku bol

koja ju je gušila. Da, htjela je, morala je umrijeti a s njom je trebala poći u

smrt i mala Dorrit.


Ali majčino se srce usprotivilo tome. Ne,

Dorrit nije smjela umrijeti, za to nije imala dovoljno hrabrosti. Nije mogla

povesti dijete sa sobom u smrt.


Zastenjala je, a misli su joj počele vrludati

kao u začetku ludila. Što je mogla učiniti da barem spasi dijete?


A tad se sjetila što joj je maloprije rekla

gospođa Arabella Lund. Ta plemenita i dobra žena nježno je ljubila Dorrit. Ona

i njezin muž rado bi je usvojili.


Uspravila se i gledala pred sebe zdvojnim

pogledom. Prostenjala je. Ali hvatala se za tu misao kao za spasonosno uže za

koje je mogla privezati svoje dijete i spasiti ga od životnih bura i naći za nj

mirno utočište. Lundovi su bili imućni ljudi i rado bi prihvatili Dorrit. Tamo

bi djevojčica našla miran, lijep i bezbrižan dom. Nije trebala s očajnom majkom

živjeti u bijedi i siromaštvu.


Obuze je neizmjerna žudnja za smrću. Tek tako

je njezino ubogo, izmučeno srce moglo naći mir. Tom svojom smrću osigurala bi

djetetu život uz te dobre ljude. Dorrit je bila još malena, pa će ubrzo

zaboraviti svoju majku. Volljenu tetku Bellu nazivat će tim imenom.


Gorka je bol obuzme kad se sjetila toga,

beznadni užas, ali ono što joj se dogodilo oduzelo joj je zdrav razum i

mogućnost razmišljanja. Njezina je duša bila duboko ranjena zbog užasne

bezdušnosti njezina muža koga je tako žarko voljela. Nikada ta rana ne bi mogla

zacijeliti. Nije joj preostalo ništa drugo do naći mir u smrti.


Ustala je kao da je tjera neka sila protiv

koje se nije mogla boriti. Dršćućim, nesigurnim rukama izvukla je list papira i

omotnicu. Napisala je:


 


Draga, cijenjena gospođo Lund! Smilujte se

mom djetetu, jer meni ne preostaje ništa osim smrti, a ne bih htjela povesti

svoje dijete sa sobom. U Vaše ruke polažem njezinu sudbinu, jer znam da je volite

i da biste je željeli usvojiti. Iz priloženog pisma vidjet ćete što me

natjeralo u smrt. Ne mogu dalje živjeti.


Vječno zahvalna,


Marija Riemann


 


Ovo je pismo zajedno s onim svog muža gurnula

u omotnicu, napisala na nju ime gospođe Lund i ostavila nasred stola.


Neko je još vrijeme stajala tako i gledala

grozničava pogleda u pismo. Tad se brzo okrenula i odlučno krenula prema

vratima, potrčala niz stube i pošla prema obali. Iznenada začu radostan uzvik –

i prepozna glas svog djeteta. Naglo je zastala i pogledala u smjeru odakle je

dolazio glas. Vidjela je Dorrit kako s gospođom Lund gradi kulu od pijeska.

Obje su bile tako zadubljene u svoju igru, da nisu vidjele ni čule ništa drugo.

Gospođa Lund je podignula dijete i čvrsto ga stisnula uz srce.


Marija po posljednji put pogleda svoje dijete.

Tad požuri, kao da je netko progoni, prema kupalištu. Tamo se preodjenula. Kad

je navukla svoj kostim za kupanje dohvatila je i Dorritin. Zajauknuvši,

pritisnula ga je na grudi. Pričinilo joj se da je osjetila toplinu djetetova

tijela. Gurnula je mali kostim u izrez svoga, tako da je počivao na njezinu

srcu.


Mali kostim kao da ju je gladio. Zaplivala je

širokim zamasima prema pučini. Znali su da je dobra plivačica, pa se nitko nije

brinuo za nju.


Još su dugo vidjeli njezinu crvenu kupaću kapu

na valovima.


Marija je ukočenim očima gledala preko valova.

Plivala je sve dalje i dalje od obale. Htjela je tako plivati dok je snaga ne

napusti. Tad se željela mirno predati smrti u valovima, upiti u sebe mir i

tišinu.


Ali dok je plivala sve dalje svim je srcem

žudila za tim da njezino dijete bude sretno. A jednom, kad je već bila umorna,

zaviknula je preko vode:


– Opraštam ti, Kurt! Ljubim te, usprkos svemu!


Tad više nije mogla plivati dalje, opustila je

ruke i ispružila tijelo. Polagano je tonula. Posljednja njezina misao bila je

posvećena Dorrit. Valovi su se zaklopili nad njom i ona je osjećala još samo

neki šum, nešto ju je pomicalo ovamo i onamo – a tad više nije znala za sebe.









2.


Žena koja je čuvala

kabinu, zaboravila je paziti na Mariju Riemann. Sjetila se tek kad su kabine

počele nedostajati, pa su se gosti počeli buniti što se netko tako dugo

zadržava u toj kabini. Tek je tada žena primijetila da Marijin kupaći ogrtač

još leži prebačen preko ograde, pa je shvatila da se ona još nije vratila.

Čamac za spašavanje krenuo je u potragu za nestalom plivačicom. Čamac je plovio

na sve strane i iznenada skrenuo na sjever. U međuvremenu se kupalištem

proširila vijest da je neka kupačica nestala. Uzbuđeni su se ljudi skupljali i

razgovarali prateći dalekozorima čamac za spašavanje.


Gospođa Arabella toliko se zadubila u igru s

malom Dorrit da nije opazila kako dugo nije bilo njezine majke. Bila je tako

sretna u društvu dražesnog djeteta da nije ništa ni čula ni vidjela. Njezin je

muž sjedio na pletenom naslonjaču za plažu i čitao poljoprivredne novine. Pri

tome je veselo osluškivao kako njegova žena priča maloj Dorrit. I on je bio

zaljubljen u to dražesno dijete.


Kad je složio novine i spremio ih, primijetio

je hrpice uzbuđenih ljudi kraj obale. Dakako da ga je zanimalo što se dogodilo.

Ustao je i rekao svojoj ženi:


– Izgleda da se nešto dogodilo. Vjerojatno se neki

čamac na vesla usudio i odviše udaljiti od obale. Vidim tamo daleko jedan. Poći

ću onamo.


Njegova je žena kimnula i nasmiješila mu se.


– Samo pođi, Willi! Ostat ću ovdje s Dorrit.

Koliko je sati?


Gospodin Lund pogleda na sat.


– Dvanaest i trideset, Bella!


Pogledala ga je iznenađeno.


– Već je tako kasno? Vrijeme mi je proletilo.


Dobrodušno se nasmiješio.


– Da, kad se igraš s Dorrit niti ne

primjećuješ da vrijeme prolazi.


– To je točno, Willi! Čudim se što gospođa Riemann

još nije došla na plažu.


– Zna da je Dorrit u dobrim rukama, pa je vjerojatno

odmah pošla na kupanje.


– Povest ću Dorrit sa sobom. Možda je sirota

žena primila vijesti od svog muža koje je baš nisu obradovale. Uboga će žena

proživjeti još mnogo tužnih trenutaka – a i naša mala miljenica. Užasno žalim zbog

toga. Gospođa Riemann bila je naučena na bolji život. Očigledno je zabrinuta

jer propast njezina oca može povući za sobom i njezina muža.


– Da, ono što nam je pričala ne pruža baš

mnogo nade. Ali možda joj se to čini crnjim no što doista jeste. Poći ću sad

onamo i raspitati se što se dogodilo. Odmah ću se vratiti, Bella!


Gospodin Lund prišao je uzbuđenim ljudima i

čuo da je neka gospođa daleko otplivala i da je sada traži čamac za spašavanje.

Njega to baš nije zanimalo, ali tad je čuo da je ta mlada žena plivala svakog dana

vrlo daleko i da se stoga nisu ranije zabrinuli. Čuvarica kabina još je dugo

vidjela njezinu crvenu kapu na valovima.


Crvenu kapu?


Te su se riječi usjekle u mozak gospodina

Lunda. Trgnuo se. Crvene kape tada još nisu bile tako raširene. Znao je da se njegovoj

ženi vrlo sviđa crvena kapa gospođe Riemann. Stoga iznenada osjeti nelagodu.

Uspravio se i zapitao nekog gospodina kraj sebe:


– Zna li se ime te mlade žene koja je

otplivala?


Čovjek se okrenuo prema njemu.


– Ime? Ne znam ga. Ali gospođa stanuje u hotelu

i svakog je dana dolazila s malom djevojčicom. Danas je došla bez djeteta.

Stoga je vjerojatno i otplivala dalje nego inače.


Gospodin Lund osjeti silan strah. Zaobilazeći

svoj pleteni naslonjač za plažu, požuri prema hotelu. Tjerao ga je neki nejasan

nemir. Htio se uvjeriti da to nije bila gospođa Riemann koja se usudila

otplivati predaleko. Prije toga nije htio poći k svojoj ženi.


Stigavši u hotel, požurio je na prvi kat gdje

su se nalazile njihova soba i soba gospođe Riemann. Primijetio je na hodniku

sobaricu.


– Je li gospođa Riemann još u svojoj sobi? – zapitao

je.


– Ne, gospođa Riemann je odavno izašla. Već

sam spremila njezinu sobu. Na njezinu sam stolu primijetila pismo za vašu

gospođu.


– Pismo? Za moju ženu?


– Da, gospodine Lund!


Gospodin Lund je prestrašeno pogleda. Što je

gospođa Riemann mogla napisati njegovoj ženi? I opet osjeti neki nejasan

strah...


– Molim vas, donesite mi to pismo! Ponijet ću

ga svojoj ženi na plažu. Možda je gospođa Riemann pošla na izlet, pa je htjela

o tome obavijestiti moju ženu.


– To je lako moguće. Samo trenutak, odmah ću

donijeti pismo.


Trenutak kasnije držao je gospodin Lund u ruci

pismo upućeno njegovoj ženi. Bio je miran i pažljiv čovjek, pa je pismo oprezno

gurnuo u lisnicu.


Tad je polagano i zamišljeno krenuo prema

plaži. Razmišljao je o tome zašto je gospođa Riemann napisala pismo njegovoj

ženi, prije no što je krenula na kupanje. Najradije bi bio otvorio pismo i tako

našao odgovor na pitanje koje ga je uznemiravalo. Ali on i njegova žena, koji

inače nisu imali tajne, ipak su poštivali povjerljivost pisama. I tako nije

otvorio pismo i pročitao ga. Slutio je da će to pismo uzbuditi njegovu ženu, pa

je stoga odlučio zadržati ga za sebe dok ne sazna tko je bila ona mlada gospođa

s crvenom kupaćom kapom koju su tražili.


Ponovno je očima počeo pretraživati morsku

površinu, pa je primijetio da se čamac za spašavanje počeo približavati obali.

Bilo je još više ljudi na obali i bili su mnogo nemirniji. Gospodin Lund je

ponovno izbjegao susret sa svojom ženom. Tad je začuo kako neki čovjek, koji je

imao osobito snažan dalekozor, govori kako je točno vidio da su nekoga

podignuli u čamac za spašavanje.


Gospodin Lund pogledao je oprezno prema svojem

pletenom naslonjaču za plažu. Primijetio je s olakšanjem da je njegova žena još

uvijek zaokupljena igrom s malom Dorrit.


Obje su bile tako zadubljene u igru da nisu

opazile što se događa na obali i na vodi.


To je umirilo gospodina Lunda. Znao je koliko

njegova dobra žena suosjeća s nesrećom drugih ljudi. A bude li se dogodilo ono

što je naslućivao, bit će užasnuta. Još će uvijek prerano saznati što se

dogodilo. Dobro je bilo što se igrala s djetetom, tako ju je mogao oprezno

pripremiti na to što se dogodilo.


Čamac za spašavanje dolazio je sve bliže. Na

obali se skupila znatiželjna gomila ljudi. Nasreću je taj dio obale bio dosta

daleko od dijela plaže gdje su se igrale Dorrit i gospođa Lund.


Gospodin Lund požurio je prema mjestu gdje će

čamac pristati. Pismo u njegovu džepu kao da je gorjelo, a neka tajna sila

odvlačila ga je prema čamcu.


Upravo kad je stigao, čamac je pristao. Teško

je disao dok se gurao kroz mnoštvo. Tad je primijetio da je u čamcu ležalo

tijelo zamotano u pokrivač. Jedan od spašavatelja držao je u ruci crvenu kapu.

Gospodin Lund je problijedio, jer je odmah prepoznao kapu gospođe Riemann.


U zbrci koja je nastala nije znao što bi

trebao poduzeti. Pristupio je ljudima koji su nosili mrtvu ženu i rekao

promuklim glasom:


– U hotel! Tamo je gospođa stanovala.


Ljudi su nijemo kimnuli i krenuli prema

hotelu.


Kad su bili isplovili vršeći svoju dužnost,

nadali su se da će spasiti mladu ženu. Vjerovali su da ju je more odnijelo

predaleko na pučinu. Tražili su dugo na sve strane prije no što su primijetili

crvenu kapu na vodi. Tad su to mjesto ponovno pretražili i pronašli tijelo

Marije Riemann. Odmah su znali da su stigli prekasno. Ipak su pokušali privesti

je svijesti. Ti grubi ljudi činili su to s velikom spretnošću, ali sve je bilo

prekasno. Mlada je žena bila mrtva, i nitko je nije mogao prizvati u život.


Kratko prije no što su stigli do obale pokrili

su njezino tijelo želeći ga sakriti pred radoznalim pogledima.


Mariju su odnijeli u hotel i položili je u

neku malu prostoriju.


Gospodin Lund se pobrinuo da pokojnicu

pažljivo smjeste i da odmah pozovu liječnika. U hotelu su znali da su se on i

njegova žena bili sprijateljili s gospođom Riemann, pa je direktor hotela

zamolio za adresu njezinih rođaka. Gospodin Lund je nije znao. Znao je jedino

to da je mlada žena živjela sa svojim mužem u Berlinu u Wilmersdorfu. Tamo će

na policiji saznati njezinu adresu, ukoliko je ne nađu u prtljagi mlade žene.

Izjavio je da će se on i njegova žena pobrinuti za dijete dok otac ne dođe. To

je umirilo direktora hotela, koji se pribojavao različitih neugodnosti.


Liječnik je brzo stigao i ustanovio smrt

Marije Riemann, pa su ostavili tijelo u maloj prostoriji koja je inače služila

kao spremište za rublje. Položili su ga na skromnu postelju. Na blijedom

plemenitom licu pokojnice odražavao se veličanstveni mir smrti. Prekrili su je

bijelom ponjavom i zaključali sobu da netko nepozvan ne bi ušao.


Mali dječji kupaći kostim još je bio uvučen

pod njezin. Nisu ga izvadili. Kola, koja su je trebala odvesti već su bila

naručena, jer je leš trebalo što prije maknuti iz hotela. Svi su govorili o

njoj kao o unesrećenoj. Samo je Willi Lund potajno stiskao svoju lisnicu

sluteći da je ova blijeda i lijepa žena izvršila samoubojstvo u valovima.

Međutim, čuvao se da to ne spomene.


A sad je žurio svojoj ženi. Ovdje više nije

mogao pomoći.


Brzim se koracima približavao plaži. Znao je

da će tamo naći svoju ženu i Dorrit. Zatekao ih je kraj pletenog naslonjača za

plažu. Djevojčica je sjedjela u krilu njegove žene i gledala u nju. Gospođa

Arabella pogleda uznemireno muža.


– Gdje si bio tako dugo, Willi? Zamisli, čula

sam od prolaznika da se utopila neka mlada žena. Jesi li i ti to čuo?


Willi Lund nježno pogladi Dorritine plave

kovrčice, pa sjedne kraj svoje žene. Ozbiljno je promatrao njezino uznemireno

lice.


– Da, Bella, to je nažalost istina. Izvukli su

je iz mora.


– Bože moj, kako užasno! – zaviknu gospođa

Lund.


Gospodin Lund nije znao kako bi je oprezno

pripremio.


– Da, Bella, to je doista užasno. Odnijeli su

pokojnicu u hotel.


– U hotel? Zar je stanovala tamo? Tad smo je morali

poznavati! Je li bila sama ili sa obitelji?


– Sama – sa svojim djetetom.


I ponovno sažalno pogladi Dorritinu glavicu.

Ona je sada sjedjela do njihovih nogu i kopala po pijesku. Gospođa Bella

primijeti tu kretnju svog muža i iznenada se trgnu. Njezino lice, inače tako

svježe, problijedi. Uhvati muža za ruku kao da od njega traži pomoć.


– Bože moj, Willi – ne misliš valjda – Dorritina

majka?


Posljednje su riječi prešle preko njezinih

usana poput daška. On je nijemo kimnuo a žena ga pogledala užasnuta.


– Bože moj! Dakle, ipak je otplivala

predaleko. Uvijek sam je upozoravala neka to ne čini. Willi, ne znam što bih

rekla – procijedi hrapavim glasom. Muž ju je zagrlio i ispričao joj šapćući

kako je počeo tražiti gospođu Riemann jer je bio uznemiren, pa se htio uvjeriti

što se zbilo.


– Bella, to nažalost nije nesretan slučaj.

Bojim se da je gospođa Riemann dobrovoljno pošla u smrt. To još nikome nisam

rekao, i nitko to niti ne sluti. Nećemo o tome govoriti čak i ako se moje

sumnje obistine. Ovdje je pismo, Bella! Pročitaj ga, ostavila ga je za tebe u

svojoj sobi. Saberi se, i pročitaj što ti piše, pa ćemo biti sigurni. U

međuvremenu pobrinut ću se za Dorrit.


Gospodin Lund podigao je Dorrit u naručje i

odnio je do mora. Tamo je zabavljao djevojčicu, dok je njegova žena čitala

pismo gospođe Riemann kao i ono priloženo od njezina muža.


Pročitavši ih, znala je sve. Kad se njezin muž

vratio s Dorrit, pružila mu je, uplakana lica, pisma i uzela dijete u naručje.

Htjela je da ih i njen muž u miru pročita i sazna njihov sadržaj.


Dorrit primijeti suze u očima tetke Belle i

pogladi je.


– Ne plakati, teta Bella! Dorrit nikada neće

otići – rekla je tješeći je. Djevojčica je pomislila da gospođa Bella plače

stoga što je ona s njezinim mužem otišla do mora. Gospođa Bella je duboko

potresena privinula dijete u naručje.


– Ne, draga moja mala, nikada više nećeš otići

od mene i ujaka Lunda. Zauvijek ćeš ostati s nama – govorila je.


– I majčica! – zaviknu Dorrit sva radosna.


Gospođa Bella plačući sakri lice na djetetovu tijelu.


– Da, majčica će doći za nama. Morala je

krenuti na dugo putovanje. Hoćeš li tako dugo ostati s nama?


– Da, ako se igraš sa mnom, tetka Bella – reče

mala.


A kad je to Bella obećala, Dorrit više nije

razmišljala o tome kad će njezina majčica doći i na kako dugo putovanje je

otišla. Bilo je tako lijepo igrati se s tetkom Bellom.


Gospođa Bella obrati se svom mužu i pogleda ga

upitnim pogledom. Ustao je, i u isto vrijeme zagrlio nju i dijete.


– Da, Bella, dobili smo je na poklon. Čuvat

ćemo je i nastojati joj zamijeniti i oca i majku. Znam da je to tvoja želja, pa

je i moja.


 


 


I tako je Dorritina

sudbina bila odlučena. Ništa ne sluteći, Dorrit je prihvatila svoje nove

roditelje.


Gospodin Lund učinio je sve potrebno. Pisma

pokojnice olakšala su mu sve. Saznalo se da je Dorritin otac pobjegao kako ga

ne bi uhapsili. Nitko se nije mogao pobrinuti za dijete, jer nije bilo rođaka.

Rado su malu predali bračnom paru koji je toliko volio djecu. Sve ostalo je

gospodin Lund mogao urediti kod svoje kuće.


Javnost nije saznala da je gospođa Marija

Riemann dragovoljno pošla u smrt. Svi su vjerovali da je to bila nesreća. Tako

su objavile i sve novine, kao i to da se bračni par Lund pobrinuo za dijete.

Jedne od tih novina ubrzo su došle u ruke Dorritina oca, koji je bježao u

Argentinu. Kad je to pročitao, problijedio je sluteći da je sama odabrala smrt.

Zatim je slegnuo ramenima i rekao samom sebi: Uvijek je u svemu pretjerivala!

Ne mogu to izmijeniti. Nasreću je dijete dobro smješteno, pa može biti

zadovoljno time što se dogodilo.


Zapisao je ime Lundovih i to da se njihovo

imanje nalazi u Thüringenu. Takve stvari nikada nije zaboravljao. Nije se moglo

znati kad će mu to jednom biti od koristi.


Gospodin i gospođa Lund nisu se bojali da će

taj okrutni otac ikada zahtijevati dijete za sebe. Gospodin Lund je poduzeo sve

da Dorrit usvoji po zakonu. Za to je bilo potrebno nešto vremena, ali radost

njegove žene bila je neopisiva kad su postigli svoj cilj. Sada su malu Dorrit

smjeli nazivati svojim djetetom. I gospodin Lund je bio zadovoljan. Ovo dvoje

plemenitih ljudi ubrzo je zaboravilo da Dorrit nije bila krv njihove krvi. Kako

nisu imali bližih rođaka, koji bi mogli postaviti nekakve zahtjeve, odredili su

da Dorrit bude nasljednica cijeloga njihovog imanja.


To se dogodilo u vrijeme kad još nitko nije

pomišljao na užasan svjetski rat.









3.


U međuvremenu su

prošle godine. Dorrit se uz nježnu brigu svoje pomajke razvila u dražesnu

djevojku. Nju nije baš duboko pogodio rat i sve što se događalo u svijetu.

Znala je jedino da je njezin otac zbog inflacije imao teških gubitaka, pa sada

život na imanju Neustetten nije više bio onako lagodan kao ranije. Willi

Lund, koji je uvijek živio u sređenim prilikama, upoznao je sada život

zemljoposjednika bez imetka. Za njega su slabe žetve i druge nesretne okolnosti

predstavljale veliku nedaću.


Dorrit nije slutila da su je njezini voljeni

roditelji usvojili. Kako su joj bile tek dvije godine kad je njezina majka

umrla, ubrzo ju je zaboravila uz nježnu pažnju gospođe Lund. Njezino je

djetinjstvo bilo radosno i bezbrižno, pa nikada nije sanjala ni o čemu drugome.

Lundovi su odlučili da će joj sve reći tek kad joj bude dvadeset godina, kako

bi mogla rasti slobodno i bezbrižno.


Tad je to saznanje više neće toliko boljeti i

nije moglo utjecati na njezin razvoj. Gospođa Bella je pažljivo pospremila na

tavan kovčege gospođe Marije Riemann, koje su joj u ono vrijeme bili predali. U

jednom od njih, u kožnatoj torbici, nalazila su se i ona dva pisma. Nije znala

da li bi Dorrit predala ta pisma, ili bi joj za njen dvadeseti rođendan samo

rekla da je njezina majka nastradala, a otac nestao.


Kroz sve te godine Dorritin se otac nije

javljao, pa je stoga za Dorrit zapravo bio mrtav.


Gospodin i gospođa Lund žalili su samo radi

Dorrit što su zbog inflacije izgubili imetak. Imanje Neustetten bilo je

opterećeno hipotekama, pa su se prinosi uglavnom morali trošiti za pokrivanje

kamata na hipoteku. Gospodin Lund je morao neprekidno uzimati nove zajmove.

Podnosio je to hrabro uz podršku svoje žene. To se u ono vrijeme događalo u

svim zemljama. Niti jedna nije bila pošteđena. Nadao se da će se ipak uspjeti

izvući iz svega, ali mu to nije uspijevalo.


U susjedstvu Neustettena živio je

čovjek koji je za vrijeme rata stekao veliki imetak. Posuđivao je neprekidno

novac gospodinu Lundu, kad on više nije znao što bi. Dakako da je zaračunao

visoke kamate, i sada je imanje zapravo već dobrim dijelom pripadalo njemu.

Willi Lund je točno znao, bude li Karl Lamprecht, kako se zvao taj čovjek,

jednoga dana zahtijevao povrat svog novca, da će morati kao prosjak napustiti

imanje, zajedno sa ženom i kćerkom. Ali Karl Lamprecht to očigledno nije

namjeravao. Znao je posve dobro da Neustetten zapravo pripada njemu, ali

mu je također bilo poznato da se imanje nalazilo u najboljim rukama bude li

njime upravljao Willi Lund. U svakom je trenutku ionako mogao uzeti Neustetten.


Ono što ga je osobito zadržavalo od toga da

uništi svog dužnika bilo je to što je Karl Lamprecht bio neženja. U svojih

četrdeset pet godina nije imao vremena brinuti se za žene. Sad je kucnuo njegov

čas – zaljubio se u Dorrit Lund, i to tako snažno da je mislio samo na to kako

bi je osvojio. Nije ga smetalo to što joj još nije bilo ni dvadeset godina, a

on je bio dvostruko stariji. Osjećao je da je Dorrit ravnodušna prema njemu i

da niti ne pomišlja na njega kao prosca. Zato ju je na neki način morao povrdgnuti

svojoj volji. Kako baš nije birao sredstva za postizanje svog cilja, shvatio je

da mora svoju moć najprije pokazati njezinom ocu. I tako je uvijek iznova

pozajmljivao novac kad bi ga Willi Lund zabrinuto zamolio za to. Čak ga je na

to i sâm nutkao, mirno čekujući svoju priliku.


Ni Lundovi, ni Dorrit, to nisu slutili. Ipak

su Dorrit i njezina majka osjećale neku neobjašnjivu odbojnost prema tom

čovjeku, a i Willi Lund ga radije ne bi bio zamolio za usluge, kad bi samo

negdje drugdje mogao nabaviti novac.


 


 


I tako je osvanuo

jedan predivan ljetni dan. Za nekoliko je dana Dorrit trebala proslaviti

dvadeseti rođendan.


Dorrit je bila velika pomoć majci. Radovalo ju

je obavljati korisne poslove. Odjevena u svijetloplavu lanenu haljinu izašla je

pred kuću i krenula stubama u vrt. Sunce je obasjavalo njezinu zlaćanu kosu.

Kovrčice su uokvirivale pametno, lijepo lice. Svijetle su oči promatrale svijet

pune oduševljenja. Kako je imala tamne obrve i trepavice, njezino je dražesno

lice djelovalo vrlo zanimljivo. Haljina, iako jednostavna kroja, ipak je

ocrtavala njezino mladenačko tijelo. Cijela njezina pojava djelovala je

otmjeno. Kretnje su joj bile dražesne i odavale su veliku sigurnost. Cijeli je

njezin lik ostavljao dojam sretnog i smirenog ljudskog bića.


Pjevušeći pjesmicu obišla je kuću i krenula u

povrtnjak i voćnjak. Na ruci joj je visjela košarica. Htjela je u nju staviti

prve jagode. Iznenadit će majku za objed. I dok je Dorrit tako hodala,

nepokrivene glave tako da se vjetrić poigravao njezinom kosom, začula je

iznenada konjski kas. Zar se otac već vratio kući? Povukla se nekoliko koraka i

nasmijavši se pogledala preko visoke ograde. Iznenada primijeti pred sobom

suncem opaljeno lice mladog čovjeka. S druge strane ograde zaustavio se mlad i

vitak čovjek na konju. Kad je primijetio Dorrit, brzo je skinuo kapu i

pozdravio je.


– Dobro jutro, gospođice! Možete li mi možda

reći je li gospodin Lund kod kuće?


Dorrit ga pogleda iznenađeno. Rijetko se

događalo da bi ovamo zalutao neki stranac. Ali u isto vrijeme ju je pametno i

fino mladićevo lice podsjetilo na nekoga.


– Moj otac ovog trenutka nije kod kuće – odgovori

pomalo zbunjeno.


Njegove oči zasjaše.


– Vaš otac? Bože moj, niste valjda moja

nekadašnja mala prijateljica Dorrit?


– To ste vi, gospodine Ried? Nisam vas odmah

prepoznala. Ali vaše me lice podsjetilo na nekoga.


Gospodin Ried se uspravi u sedlu, kao da želi

bolje pogledati Dorrit od glave do pete.


– Dakle doista Dorrit Lund? Razvili ste se u

lijepu, veliku djevojku. Koliko je već godina prošlo?


Dorrit je svladala svoju zbunjenost, pa je

sada stajala mirno i pribrano na širokom vrtnom putu.


– Mislim da je prošlo pet ili šest godina

otkad niste bili ovdje – nasmiješila se.


– Da, tako me dugo nije bilo u domovini. Ali

moj prvi izlet doveo me u Neustetten. Htio sam posjetiti svog starog

prijatelja Lunda i njegovu ženu. Pri tome sam bio tužan samo stoga što svojoj

maloj prijateljici Dorrit nisam kupio lutku. U svojim sam uspomenama zaboravio

da je i ona pet do šest godina starija. Nasreću nisam ponio lutku, bio bih se

lijepo osramotio. Možda mi to ne biste nikada ni oprostili?


Dorrit se vragoljasto nasmiješila


– Ne znam da li bih to mogla zaboraviti. Ali

nemamo što predbaciti jedno drugome, jer i vi ste u mojim mislima ostali onako

mladi kao prije, pa nisam u jahaču prepoznala onog vragoljastog studenta koji

je tako često sa mnom pustošio voćke u Neustettenu.


– Sačuvali ste me u tako lošoj uspomeni?


– To su mi draga sjećanja.


Promatrao ju je u čudu.


– Kad sam jahao ovamo, sve mi se činilo

nepromijenjenim. Doduše, drveće i grmlje je nešto poraslo, a i brda su mi se

činila niža nakon što sam se penjao na tolike vrhove. Inače sve ostalo bilo je

po starome. Samo ste se vi promijenili. Tražio sam malu djevojčicu s

pletenicama, brzih nogu, a ugledao sam pred sobom mladu damu kojoj više ne

smijem govoriti „ti“. To više što i vi meni govorite tako službeno „gospodin

Ried“, a ne „Lienhard“.


U njegovom se glasu osjeti lagano žaljenje, pa

to natjera djevojci crvenilo u obraze.


– To se više ne bi pristojalo, gospodine Ried!

Nisam više dijete.


– Tako je! Moramo ustanoviti da ste za mene

gospođica Dorrit Lund, a ja za vas Lienhard Ried. Ipak se nadam da ćemo ostati

dobri prijatelji, pa ću se u Neustettenu jednako tako dobro osjećati kao

i ranije.


Pogledala ga je s vragoljastim smiješkom i

odgovorila:


– Mislim da vam to mogu obećati. Roditelji će

se radovati kad vas ugledaju, jer su vas često spominjali. Govorili su da ste

se izgubili.


Pogledao ju je zamišljeno.


– Dakle, roditelji će se radovati? A vi,

gospođice Dorrit? Vi se ne radujete? Niti malo?


– Dakako da se radujem – odgovorila je

pocrvenjevši i odmah se počela baviti košaricom. – Kad dobar susjed dugo boravi

u stranim zemljama, uvijek se radujemo susretu s njim. Otac sada nije kod kuće,

ali majku ćete zateći tamo. A i otac će se ubrzo vratiti.


Naklonio se i pogledao je s molbom u očima.


– A vi, gospođice? Nećete li se vratiti kući?


Pokazala je na košaricu.


– Htjela bih još nabrati jagode za objed.


– Smijem li vam pomoći pri tome, kao što sam

to činio ranije?


Vragoljasto se nasmiješila.


– Samo ako mi obećate da ćete svaku ubranu

jagodu pošteno staviti u košaricu. Nema još mnogo zrelih, a želim iznenaditi

majku. Kako će vas roditelji zasigurno zamoliti da ostanete na objedu, dobit

ćete i vi svoj dio. Zato ne smijete jesti unaprijed.


Položio je ruku na srce kretnjom punom

obećanja.


– Neću pojesti bez vaše dozvole niti jednu

jedinu jagodu. To vam obećavam! Molim vas, otvorite mi vrata jer moram ujahati.

Konja ću svezati za najbliže drvo u vrtu. Smijem li to?


Prišla je bez riječi vratima i otvorila ih.

Lienhard Ried je ujahao, skočio s konja i svezao ga za stablo jabuke.


Prišli su zatim jagodama, nastojeći svladati

mali osjećaj zbunjenosti. Dorrit ga zapita gdje je bio svih tih godina.


Nasmiješio joj se.


– Bilo bi možda lakše odgovoriti gdje nisam

bio, milostiva gospođice!


– Ostavite to „milostiva gospođice“ i zovite

me gospođica Dorrit. Inače bih vam morala govoriti „gospodin doktor“, jer

koliko se sjećam u međuvremenu ste doktorirali.


– Tako je, ali nećete me valjda kazniti. Tako

me zvati bila bi kazna za mene. Zašto mi ne govorite kao ranije – Lienhard? To

zvuči mnogo prisnije, a i vaši su me roditelji tako zvali.


Počeli su sada marljivo brati jagode. Gospodin

Ried je Dorrit savjesno pokazivao svaku jagodu koju bi položio u košaricu.

Morala se tome nasmijati. U međuvremenu joj je pričao o svojim putovanjima.

Pridružio se različitim ekspedicijama, pa je mnogo putovao po svijetu. Sad se

vratio kući, pa bi htio zapisati svoje doživljaje.


– Nadam se da ću time moći zaraditi novac za

život – nastavio je. – Moj stari viteški zamak je prava ruševina, a imam samo

toliko zemlje da mogu uzgajati povrće za sebe. To će biti lijepo zanimanje, kad

mi dosadi sjedjeti za pisaćim stolom.


Pogledala ga je ozbiljno.


– Šteta što ste morali prodati toliko zemlje.


Lagano je uzdahnuo.


– Da, nije baš lijepo, ali sretan sam što sam

mogao zadržati barem svoju staru kuću. Iz nje me neće nitko protjerati, jer

gospodin Lamprecht, koji je kupio svu zemlju, ne mari za tu staru ruševinu i

ono malo zemlje na brdu. Nema smisla za to, pa se odrekao zamka. Tako mi je

barem ostao dom, gdje se u miru mogu posvetiti svom radu.


Doritt je tiho uzdahnula.


– Gospodin Lamprecht je kupio mnogo zemlje u

okolici. Na nesreću i moj je otac zadužen kod njega.


Gospodin Ried je prestrašeno pogleda.


– Zar je pružio svoje kandže i prema Neustettenu?

– upita ljutito.


Dorrit ga ozbiljno pogleda, a on osjeti duboku

radost primijetivši kako su bile divne te djevojačke oči.


– Mislim da je ocu vrlo teško. Nakon inflacije

imao je samo gubitke. Nadam se da će mu ipak uspjeti nadvladati ih. Dakako, na Neustettenu

je hipoteka.


Pogledao ju je prestrašeno. Tad procijedi

mračno:


– Taj je klipan nalik na pauka. Sve nas je

uhvatio u svoju mrežu. Zacijelo bi želio za sebe pola Thüringena. Vaš se otac

mora pričuvati. Ono što je dohvatio, nikada više ne ispušta. Sâm sam to

iskusio. Isprva mi je dao zajam, jer nisam imao sredstava za studiranje, tad je

dao upisati hipoteku na moje imanje i napokon sam ostao potpuno bez sredstava.

Kupio je i hipoteku koju je moj otac morao ranije upisati na imanje, tako da je

postao vlasnik sve zemlje, osim zamka i brijega na kojem on stoji. Podrugljivim

smiješkom ponudio mi je to utočište i neprilično mi se rugao. No, zaboravimo

to! Na posjedu Rieden sada stoji ponosan dvorac u kome on živi. Ali

barem ga ne moram gledati, jer sa svog zamka ne vidim na tu stranu. Tu stoje

one tri voljene stare lipe.


Pogledala ga je s puno suosjećanja. Djelovao

je sada vrlo ogorčeno.


– Mogu zamisliti kako vas je to teško

pogodilo. Ali ipak živite u svom domu. To će vas utješiti.


Kleknuo je kraj nje da bi ubrao jagodu.


– Da, to je utjeha za mene. A utjeha je i to

što u Neustettenu imam drage prijatelje. Uz to mi je uspjelo u tih šest

godina odsutnosti prištedjeti malu svoticu tako da mogu bezbrižno živjeti dok

ne završim knjigu. Što bih mogao poželjeti više?


To je bila gorka šala, ali izbrisala je tugu s

njegova lica. Tako su se počeli opet veselo šaliti.


Kad je košarica bila puna jagoda, prestali su

ih brati.


– I ja ću posaditi jagode u svom vrtu – rekao

je poduzetno Lienhard Ried.


Kimnula mu je.


– Učinite to! Otac će vam dati sadnice. Imamo

ih i viška. Ove ćemo godine imati dobar urod ne bude li padalo previše kiše.


– Postali ste prava mala poljoprivrednica?


– Nešto čovjek mora raditi na tom svijetu.


Pogledao ju je zamišljeno. Osvojila ga je

njezina mladenačka ljepota.


– Mogu zamisliti da još i mnogo toga drugog

znate i činite – reče.


Pocrvenjela je primijetivši njegov pogled, pa

je prošla mimo njega krenuvši prema kući.


Pošao je za njom dok nije stigla do njegova

konja. Tu je Dorrit zastala i pogladila životinju po vratu.


– Lijepa životinja. Kako se zove?


– Neustrašivi! – odgovori mladić.


Pogledala ga je.


– Čudno ime za konja.


– To mi daje hrabrost. Jahaći konj je zapravo

luksuz za mene. Za taj isti novac mogao sam kupiti motocikl, ali mrzim ih zbog

buke koju prouzročuju. A „Neustrašivi“ je živo biće.


– Ne želite valjda reći da živite posve sami u

zamku?


Nasmijao se.


– Tad bi tamo ubrzo sve izgledalo užasno. Ne,

moj stari Breitner i njegova žena brinu se za mene. Našli su utočište u zamku

kad sam ja krenuo u svijet. Sve su držali u redu a namjeravaju to i dalje

činiti. Morate jednom doći s roditeljima i pogledati moj dom. Čudit ćete se

kako udobno živim. Imam čak i zavjese na prozorima.


Njezine lijepe oči zasjaše toplim sjajem.


– Raduje me što ste zadovoljni.


Širokom stazom krenuli su prema kući. Konj je

hodao uz njih, a Lienhard ga je držao za uzde. Pričali su o onome što im je

ležalo na srcu. Samo nisu govorili o tome da ih nešto nepoznato ispunja dubokom

i tihom srećom što su opet zajedno.









4.


Lienharda Rieda primio

je kućedomaćin jednako onako ljubazno kao i njegova žena.


I dakako, dragog su gosta zadržali na objedu. Tih

nekoliko godina svima im  je nedostajalo njegovo društvo. Gospodin Lund se

doduše malko ljutio što se nije tako dugo javljao, ali mladić dohvati ruku svog

kućedomaćina moleći ga za oproštenje.


– Ne ljutite se, dragi gospodine Lund!

Najčešće sam boravio tamo gdje nije bilo poštanskih ureda. Trebalo je mjesecima

čekati da pristane brod s poštom. Ali s mnogo sam se čežnje sjećao doma, a i Neustettena.

A sada se radujem da sam opet kod kuće. Nadam se da ću smjeti dolaziti ovamo

jednako tako često kao i prije. Gospođica Dorrit mi je već obećala, a zauzvrat

pojeo ni jednu jagodu, da ćete mi dopustiti ostati na objedu.


Svi su se morali nasmijati, a to je bio i kraj

prigovaranja. Gospođa Bella se veselila što će se opet moći brinuti za nekoga.

A gospodinu je Lundu bilo drago što će opet izmjenjivati u svom domu muške

riječi. Neustetten je naime ležao postrani, a Karl Lamprecht nije bio

društvo za njega. Sa svojim nadglednikom, vrlo pouzdanim i marljivim čovjekom,

ipak nije mogao o svemu razgovarati. Dakako, niti njegove gospođe nisu imale

mnogo društva, jer su rijetko kada odlazile u grad, ali njih su bile ipak

dvije. Gospođa Bella je brzo pripremila još nešto šunke i šparoga kao predjelo

u čast gosta. Znala je da su šparoge njegovo najmilije jelo. Jagode je, koje su

zajedno nabrali on i Dorrit, poslužila sa svježim slatkim vrhnjem, a Lienhard

Ried je pokazao zdravi tek. Djelovao je poput sina koji se vratio kući, pa ga

sada majka mazi.


Dorrit je bila nešto tiša nego inače, ali

njezine su oči veselo sjale. Razlog tome nije bio samo taj što je vidjela kako

se roditelji raduju. I u svom je srcu osjećala veselje zbog gosta. U svom

mladom životu još nikada nije upoznala čovjeka zbog koga bi njezino srce

snažnije kucalo. Duboko u njemu čuvala je uspomenu na Lienharda kao nešto drago

i dobro, što nikada nije mogla izgubiti. Nije vjerovala da će se ikada vratiti.

Sada je sjedio za obiteljskim stolom. Dakako drugačiji, tvrdih i čvrstih crta

oko usana, koje su pričale o životnoj borbi. A ipak je to bio stari, dobri

prijatelj iz djetinjstva i smiješio se onim istim dobrodušnim smiješkom, a i

njegove su je modre oči toplo gledale. Bilo je lijepo sjedjeti mu nasuprot, a

lijepo – još mnogo ljepše – da joj je tako toplo gledao u oči, kao nikada nitko

ranije. Bila je sretna i zadovoljna.


Dalje nije razmišljala o predivnom osjećaju

koji joj je ispunjao dušu otkad ga je primijetila kako preko ograde gleda u

nju. Nije to ni pokušala shvatiti. Bilo je divno što je taj osjećaj bio

prisutan i što joj je ispunjavao srce. Njezin je život sada bio još bogatiji i

ljepši nego ranije.


A Lienhard Ried? Sav sretan i radostan

promatrao je sive djevojčine oči, radujući se uvijek iznova što se njegova mala

Dorrit razvila u tako dražesnu mladu gospođicu. Pričinilo mu se da je sada

shvatio što ga je nakon tako dugog lutanja ponovno dovelo kući. Nije to mogao

biti samo onaj stari zamak na vrhu brijega. Tu je moralo postojati još nešto

čarobnije. Tek danas ujutro, kad je otvarao prozor svoje spavaonice, zapitao se

što ga je dovelo natrag u zamak. Mogao se nastaniti isto tako u udobnom

momačkom stanu usred velegrada, gdje bi našao mnoga duševna zadovoljstva. Ovdje

ih nije bilo. Ovdje se samo svakog dana mogao ljutiti što se gospodin Lamprecht

širio po njegovoj zemlji, koja je bila vlasništvo njegovih predaka, a sada je većim

dijelom bila u rukama tog čovjeka.


Ustao je osjetivši veliku tugu. Ali tog je

neraspoloženja nestalo već kad je ušao u blagovaonicu koju su stari Breitnerovi

udobno uredili. Nakon doručka šetao je po zamku, ustanovivši sa čuđenjem i

radošću da bi se moglo još stanovati u barem šest soba, pa je tako raspolagao

stanom kakvog u velegradu zacijelo ne bi mogao platiti. Ova soba, s pogledom na

prostranu dolinu, bila je savršena radna soba. Kraj prozora mogao je stajati

pisaći stol, koji je sada bio smješten nešto više otraga. Bilo je tu i polica

za knjige, stolova i različitih stolica. Zavjese su visjele na prozorima, iako

je tek prije nekoliko dana najavio Breitnerovima svoj dolazak.


Dan nakon toga odlučio je odjahati u Neustetten

da bi se uvjerio hoće li ga prihvatiti s istom starom srdačnošću.


A to se i dogodilo. Ali sada je sjedio,

umjesto nasuprot djeteta, nasuprot dražesne mlade žene koja ga je promatrala

toplim pogledom i sa smiješkom koji je njezinim usnama pružao slatku zrelost.

Odmah je osvojila njegovo srce.


I iznenada se zapitao da li bi gore u zamku

bilo mjesta za mladu ženu.


Ali ubrzo je odbacio tu misao, pa je samom

sebi govorio da je lud i nepromišljen. Kako je samo mogao pomisliti na to. Imao

je dovoljno brige za samog sebe. U Riedburgu je mogao živjeti u

najboljem slučaju samo neženja, ali nije bilo mjesta za tako fino stvorenje

naučeno na roditeljsku brigu.


Zabacio je glavu a oko njegovih izražajnih

usana pojavi se izraz gorčine.


Sada je domaćica ustala, a oba su se gospodina

povukla u kućedomaćinovu sobu gdje će popušiti cigare i izmijeniti muške

riječi.


Gospodin Lund ponudio je Lienhardu da sjedne

na stolicu kraj njegova pisaćeg stola. On je sjeo za pisaći stol i primakao

gostu cigare, zapalivši i sâm jednu.


– Nisu baš najfinije vrste, Lienhard, njih već

dugo ne mogu kupovati – rekao je s gorkim smiješkom na usnama.


Lienhard je pripalio cigaru i počeo uvlačiti

dim.


– Pušio sam već i mnogo gore, gospodine Lund!

Ali sjećam se, uvijek ste nabavljali najfinije vrste. Zar je poljoprivreda u Thüringenu

u tako lošem stanju da morate štedjeti?


Lund nabra čelo.


– Dragi moj, već prije no što ste napustili ovaj

kraj, izgubio sam mnogo toga zbog inflacije. Nismo tada razgovarali o tome, jer

se svima dogodilo to isto. Morao sam se odreći mnogočega a ne samo cigara. Sâm

bog zna koliko sam se trudio da se opet podignem. Ali nisam uspio! To je kao da

čovjek tone u močvaru. Što se više trudiš izvući, to dublje toneš.


Lienhard se nagnuo naprijed i pogledao s mnogo

suosjećanja u lice starog gospodina.


– Zar je zaista tako loše s Neustettenom?


Lund se nasmijao kratko i gorko.


– Gore nego što to itko zna. Gore, mnogo gore,

no što to moje žene slute. S užasom i strahom očekujem ovogodišnju žetvu. Ako

ne bude natprosječna... ali ne koristi govoriti o tome, ionako ne možemo ništa

promijeniti.


Lienhard je čvrsto stisnuo ruku starog

gospodina.


– Vjerojatno gledate precrno, gospodine Lund!

Doći će opet bolja vremena, iako će biti teško nadoknaditi gubitke od inflacije.

Ako bih vam mogao pomoći – uštedio sam nekih tridesetak tisuća maraka jer sam

dobro zarađivao, a malo trošio. Možda vam mogu time pomoći. Morate mi samo

platiti kamate koje sada dobivam, šest posto. Od toga i od honorara koje ću

primiti za neke manje radove moram i želim živjeti.


Lundove se oči ovlažiše.


– Raduje me od srca što ste mi to ponudili.

Hvala vam, ali ne mogu to prihvatiti. To bi bilo nepošteno od mene, jer bi me

vaš, tako teško zarađeni novac, još neko vrijeme održao nad vodom, ali tad bih

i vas povukao za sobom u močvaru. Reći ću vam što je sa mnom. Lamprecht, koji

se domogao svega u okolici, a i vas ima na savjesti, ima i mene potpuno u

svojim šakama. Neustetten mu već pripada većim dijelom. Kad bude htio,

moći će me uništiti. A to je vjerojatno i njegov cilj, samo što sam to prekasno

spoznao. Otkupio je moje prve dvije hipoteke, koje nisu bile visoke, a sada

ovisim njegovoj milosti. Moći će me otjerati iz Neustettena poput

prosjaka.


Lienhard ga je prestrašeno saslušao.


– Zaboga! Taj nitkov će nam svima isisati srž

iz kostiju.


– Da, to znam. Znam i to da me drži ovdje u Neustettenu

samo dotle dok imanjem upravljam na njegovo zadovoljstvo i dok mu mogu plaćati

ogromne kamate. I stoga je moj spas samo u dobroj žetvi. Ne postignem li je,

uništit će me. Dakle, zahvaljujem vam što mi želite povjeriti svoj mali

kapital, ali bih bio ništarija kad bih ga prihvatio.


Lienhard ga ozbiljno pogleda.


– U pravu ste, taj bi novac završio u

Lamprechtovu džepu. Kako smo samo mogli upasti u pandže tog čovjeka?


Lund je obeshrabreno slegnuo ramenima.


– Znate što se događa za vrijeme inflacije.

Kao dobar građanin kupovao sam državne papire. Njihova se vrijednost rastopila

kao snijeg na suncu. Uz to su došle slabe žetve, zarazne bolesti životinja i još

mnogo toga drugog. U užasnoj neprilici dopustio sam da me Lamprecht nagovori da

uzmem zajam od njega. I taj je zajam nestao poput pijeska među prstima. I tako

je to išlo dalje, dok nisam upao sve dublje u dugove. Još je uvijek prijazan sa

mnom. Njegove su riječi još uvijek pune plemenitosti, ali znam da samo čeka

trenutak kad će me moći uništiti. Budite sretni što se morate brinuti samo za

sebe. Čovjek se sâm može izvući i iz najgoreg položaja. Ali moja žena i Dorrit!

Mislio sam joj pružiti bolju sudbinu kad sam je uzeo k sebi.
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